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עוֹרְבָנִי 

נָה ָ ךְ הַשּׁ מֶשֶׁ בְּ אַף קָצִין 
עוֹרְבָנִי. כָּ מִי  אֵינוֹ רִשְׁ

וְגַם לוֹחֵם כֵן  שָׁ
ר. מִיעַ צִוְחוֹת אֹשֶׁ שְׁ הַמַּ

ימוֹת  רְדוּף רוּחוֹת מַאֲשִׁ
רוּאָר, ל פֶבְּ יוֹם שֶׁ בְּ

בֵל  לְתֵּ אָח 
עוֹלָם לֹא הוּבַס. מֵּ שֶׁ

לֶג רֵעִים קְרוֹבִים; ֶ וְהַשּׁ הוּא 
חֲקִים  ים רְאִיתִים מְשַׂ לְעִתִּ
נוּ בָּ לִים  כְּ מַיִם מִסְתַּ ָ הַשּׁ שֶׁ כְּ

ה. רָבָּ כֹּה  חֻמְרָה  בְּ
לוּת  י הִתְנַצְּ תִּ חַשְׁ

עֱלָבִים, הַנֶּ מַיִם  ָ ל הַשּׁ שֶׁ בְּ
הִירָה הַיְּ נֵיהֶם  פְּ הַזְעָפַת  שֶׁ

תָה מָזוֹן לִתְעוּזָתָם.  הִוְּ

י־הָעַד הַצּוֹרְבִים יְרֻקֵּ
ר לְרֹאשׁ נוֹעָז זֶה. כַּ הֵם 

מְזָוֵהוּ — צָנוּעַ וְלוֹחֲמָנִי —
בָרִים. דְּ לֹא יָדוּעַ, מְרַעֲנֵן 

יתִי,  רֵאשִׁ בְּ אָפְיוֹ 
חֲלֹקֶת,  מַּ בְּ עֲתִידוֹ נָתוּן 

נִצְחִיּוּת לֹא הוֹגֶנֶת  בְּ
חוּץ. בַּ ה  הַזֶּ כֵן  ָ הַשּׁ אִירָה אֶת  שְׁ הַמַּ

שושנה אידל

לְיַד לַאגוֹ מַג'וֹרֶה

הֶהָרִים נָטְפוּ לֶטֶף עוֹלָמִים
יִם, אֶל חִבּוּק הַמַּ

רְטוּט עָדִין רָטַט שִׂ
וְיַם, ין רָקִיעַ  בֵּ שׁוּקָתָם  תְּ

אַב מִתּוֹכָם נִשְׁ הָעֶרֶב 
ם סְגוּלָיו. סוּלַּ בְּ

לְיַד לַאגוֹ מַג'וֹרֶה
נָסַק נֵצַח

עַל סַף
ב, וְשָׁ רֶגַע עוֹבֵר 

ם נֶחְתַּ
יקָתָם נְשִׁ בִּ           

גדעון זעירא

יו ר אַחַר נְתִיבֵי חַיָּ אָדָם תָּ
יו"  חַיָּ בְּ  התכתבות עם "אָדָם 

חי עמי דה  הו לי

יו  חַיָּ נְתִיבֵי  ר אַחַר  אָדָם תָּ
ר דְבָּ מִּ בַּ שׁ קוֹל  בַקֵּ הַמְּ ר  עִוֵּ כְּ
יו  חַיָּ נְתִיבֵי  נֶאֱסָף אֶל  אָדָם 

ד אֶשֶׁ בְּ טֶפֶת  שְׁ הַנִּ ת מַיִם  טִפַּ כְּ
יו חַיָּ נְתִיבֵי  בִּ אָדָם מִתְבּוֹנֵן 

בָה  כָּ שֶׁ כּוֹכָב  ל  בִנְגֹהוֹת שֶׁ כְּ
בָר. זֶה מִכְּ


